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Lao semblava mirar a Tse-i-la amb

únio ull. El vestit verd de Txe

llançava lluissors; el seu collar -de
la era resplendent ; la seva, testa,

it l'altura del disc negre de la llán_

3stava en la fosca.

l'espessor de les voltes ningú no

sentir-los.

'escolto,—digué Txe-Tang.
enyor,—comeneá dient Tse-i-la,---

deixeble del meravellós poeta Li

, Els déus m'han donat en enginy
ora a tu t'han donat en poder i hi

fegit la pobresa per engrandir els

pensaments. Jo els remerciava cada

Ir tants de favórs i vivia tranquil,
desigs„ quan una nit, en la terrassa

lta del teu palau, dadunt deis jar
en l'aire argentat per la lluna, vaig
la tova filie, Li-tien-Se,— que in
Ten, als seus peus, les flors matisa

Ils grans arbres, al vent de la nit.
á d'aquell cija el meu pinzell no hh

•

cap més carácter i tinc el pressen
que ella pensa en l'efecto que em

ocluir. Ca,nsat de patir, i preferint
s espantosa mort al suplici d'estar

ella, he volgut, per una acció he
d'una subtilitat gairebé divina, ele
e i arribar, o rei!, fins a ella, la

sTang, sens dubte en un moviment

aciencia, recolzá el sea dit polze da
l'ull del dragó. Els dos batents d'u

zenal

al Front

c
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na porta van separar-se sonso brogit da
vant de Tse-i-la, i deixaren veure l'inte
rior d'un calabós.

Tres hornos vestits de cuir estaven prop
d'una fogaina on escalfaven ferros de
tortura. Del sostre baixava una cerda de
seda, 'sólida, desfilada, en trenes primes,
sota la qual brillava una petita, gábia
d'acer rodona, amb una obertura circu
lar.

Aixó que cantemplava Tse-i-la era l'a
parell de la mort terrible. Després d'hor
roroses cremades, anab aquesta corda de
seda, la víctima era suspesa, enlaire,
per un canell, amb el dit polze de l'altra
ma agafat per darrera,, al dit polze del
peu oposat. Aleshores u posaven aquella
gábia aPvoltant del cap i, ben ajustada
damunt les espatlles, la tancaven després
d'haver-hi introduit dues rates famolen
ques, i el botxí inwrimia al condemnat
un moviment de balanceig, i en acabat
se n'an"ava i el deixava a les fosques per
no tornar-lo a veure fins l'endemá.

Davant d'aixó, horror que ordinária
ment impressionava els na6s resoluts, di
gué fredament Tse-i-la

—Que no recordes que només tu ralas
d'escoltar? ,

Els batents de la porta es van tancar.
—Quin és el teu secret?—preguntá

Txe-Tang.
El meu secret, o tirá !, és que la meya

mort encadenaria la tova aquesta
digné amb el llarapec del geni
als ulls. La nieva mort? Que no comprens
que és aixó el que esperen, tremolosos, els
que són dalt? No seria per ventura la
confessió de la nul.litat de les nieves pro
mesas? Quina alegria per a ells poder
riure's de baix en baix, en llurs cors as

sassins ae la tova credulitat desil.lusiona
da. Ella seria el senyal de la tova perdi
ció. Assegurats de la impunitat, furiosos
de llur angoixa, com vols que davant teu,
disminuida l'esperanea avortada, flux
odi encara vacil.lés? Crida, els teus bot
xins ! Jo seré venjat. Ho veig ben bé : tu
comprens que, si em fas matar, la tova
vida es qüestió d'hores ; i els teus fills,
escanyats com s'acostuma, et seguiran, i
Li-tien-se, la teva fila, flor de delicies,
será la víctima deis teus assassins. Ah,
si tu fossis un, príncep profund! Supo
sem que tot d'una, al contrari, entres amb
el front com preocupat per la misteriosa
videncia predita, rodejat deis teus guar
des, la má, damunt la meya espatlla, a la

sala del teu tron ; que allí, havent-me re

vestit tu mateix amb la roba deis prín
ceps, fas venir a la dolca Li-Tien-Se,—
la tova filia i la meya ánima—i que, des
prés tlel prometatge, ordenes als teus tre
sorers de donar-me els einquanta mil
liangs d'or ; jo et juró que en veure aix5,
tots aquells cortesans que tenen mig treta
els punyals a l'ombra contra tu, cauran

defallits, prosternats i anorreats i alesho
res ningií no gosará tenir cap mal pen

sament contra ten. Pensa-t'hi! Saben que
ets raonable i fred, clarivident en els Con

sells d'Estat i 'que no seria possible que

una vana quimera hagi estat•suficient

per a transfigurar en pocs moments l'a

curada expressió de la tova cara en un

estupor sagrat, victoriós, tranquil. Com!

Saben que ets cruel i em deixes viure?

Saben que ets avar i era dones tant d'or?

Saben que ets altiu en el ten amor pater
nal i em dones la tova fila a canvi d'una

paraula, a mi, un deseonegut? Quin dub

te subsistirá davant d'aixó? En qué vol

dries que subsigtís el valor d'un secret

trevelat pels vells genis del nostre Col,
sinó en l'embolcalladora convicció que tu

el posseeixes? Es aixó sol que es tractava

de crear, i que jo he fet. La resta depen
de tu. Jo he complert la paraula. Si he

precisat els liangs d'or i la dignitat que

menyspreo, no ha estat raés que per dei

xar mesurar amb la munificencia del

preu arrencat a la tova celebre avaricia

l'espantosa importancia del meu imagi

cobert d'una superstic-;o protectora, reg

i, si procures ésser justicier podrás
canviar el temor en amor al tron, més se

gur que mai. Aquest és el secret deis reis

dignes de viure ! No en tinc cap mós per

dir-te. Pesa, tria i dignes. Ja he parlat.
Tse-i-la no va dir res més.

,Txe-Tang, imniobil, se,mblá que medi

faya una estona. La seva ombra silencio

sa, s'allargava damunt la porta de ferro.

Després es dirigí devers Tse-i-la i tot po

sant-li les mans a les espatlles, el mirá

fixament al fons deis ulls com si lluítés

amb mil pensaments indefinibles.

A la fi, desembeinant el sabre, tallá

els lligams de Tse-i-la i li tirá al coll el

seu collar reial.

—Vina,—li digné.
Muntá els graons del calabós i estin

ton la má damunt la porta de llum i de

llibertat.

•

nar seeret. Rei Txe-Tang, jo,
qui, lligat per ordre tova en aquest pal,
exalta davant la mort terrible la glória
de l'augast Li-tai-pe," el meu mestre de

pensaments lluminosos, jo et declaro, en

veritat, el que et dicta la saviesa. Entre,m

amb el front alt i radiant ! et dic.. Fes

veure que tens bou cor, inspirat pel col!

Amenaea, que d'avui endavant no tindrás

misericórdia. Ordena festes i llumináries

per a distracció del poble, en honor de Fo

(el qual m'inspira aquest diví artifici).
Jo, demá mateix desapareixeré i me n'ani

ré a viure en qualsevol provincia sartosa

i Ilunyana„ grácies als saludables liangs
d'or. El botó de diamants deis raandarins

que d'ad a poca estona rebró de la tova

magnanimitat davant de tants orgullo
sos, estic segur que no el portaré mai.

Tino altres anabicions : només cree en els

pensaments- harmoniosos i pregons que

sobreviuen els princeps i els reialmes.

Essent rei en el seu immortal imponi no

ambiciono sser príncep en els vostrél.

No has vist que els déus-in'han donat so

lidesa de cor i intelligéncia igual a la

deis qui et volten? Per tant, jo, més que

cap deis teus nobles, puc alegrar els ulls

d'una núvia. Pregunta-ho a Li-tien-Se,
el meu sorani ! Estic segur qae veient

els meus nlls ella t'ho dirá. Quant a tu,

Tse-i-la, a qui el triomf del seu amor

i de la soya sobtada fortuna enlluernava

un xic, contemplava el non present del

rei.

—Com? Tota aquesta pedreria, també?
—murmurá.—Qui era el qui et calumnia

va ? Aixó és més de les riqueses prome

ses! Quó vol pagar el rei amb aquest co

llar?

—Les teves injúries,—respongué des

denyosament Txe-Tang tot obrint la por

ta devers el sol.
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